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UVOD 

 

 

 

Savremeno školsko obrazovanje razvija se u smeru osnaţivanja pojedinca za 

suoĉavanje sa sloţenim izazovima i prilikama tokom ţivota. Sposobnost razumevanja i 

izraţavanja na više razliĉitih jezika izrazito je vaţna budući da unapreĊujući multikulturalnu 

komunikaciju, stvara mogućnosti za liĉni i profesionalni razvoj.  

 

Fiziĉko vaspitanje, kao deo obrazovnog sistema, ima potencijal da doprinese razvoju 

višejeziĉne kompetencije kod uĉenika. U ovom radu, biće prikazane mogućnosti integracije 

razvoja višejeziĉnosti kroz nastavu fiziĉkog vaspitanja i analizirane strategije koje bi mogle 

da budu primenjene u nastavi fiziĉkog vaspitanja kako bi se podstakao razvoj 

komunikacijskih veština uĉenika na više razliĉitih jezika, odnosno ostvarila mogućnost da 

prošire i koriste svoje jeziĉke veštine. 
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FIZIČKO VASPITANJE U SAVREMENOJ ŠKOLI I ORIJENTACIJA NA 

KOMPETENCIJE 

 

Fiziĉko vaspitanje kao deo obrazovnog sistema ima kljuĉnu ulogu u razvoju fiziĉkih 

sposobnosti i motoriĉkih veština kod uĉenika. Ĉasovi fiziĉkog vaspitanja doprinose tome da 

uĉenici budu fiziĉki aktivni tokom školskog dana. Uĉenici se upoznaju sa raliĉitim kretnim 

konceptima, ovladavaju sadrţajima individualnih i timskih sportova i razvijaju veštine za 

odrţavanje aktivnog ţivota, ohrabruju se da izraţavaju kreativnost pokretom i da razumeju i 

vrednuju svoje kulturno nasleĊe u oblasti sporta, kulture i plesa i budu otvoreni za razliĉite 

kulture i tradicije. Kroz sve ove sadrţaje doprinosi se i razvoju zdravstvene svesti kod 

uĉenika, kognitivnih sposobnosti, paţnje, koncentracije i sposobnosti rešavanja konflikata. 

Fiziĉko vaspitanje ima znaĉajnu ulogu u prevenciji i smanjenju negativnih ponašanja, 

smanjenju anksioznosti i agresivnosti kod uĉenika, aktivni uĉenici imaju viši nivo 

samopouzdanja, bolje emocionalno blagostanje i manje su skloni riziĉnim ponašanjima, jer je 

savremeni pristup fiziĉkom vaspitanju orijentisan ne samo na fiziĉku aktivnost, već i na 

razvoj kompetencija i ishode uĉenja. Uĉenici se podstiĉu da razvijaju veštine kao što su 

timski rad, liderstvo, komunikacijske veštine i veštine rešavanja problema. Fiziĉko vaspitanje 

pruţa priliku za socijalizaciju i interakciju izmeĊu uĉenika jer timski sportovi, grupne veţbe i 

takmiĉenja podstiĉu saradnju, timski duh, fer igru, razumevanje i rešavanje konflikata i 

podstiĉe inkluziju i prihvatanje razliĉitosti izmeĊu uĉenika. 

U standardima obrazovnih postignuća za kraj osnovnog i opšteg srednjeg obrazovanja 

teţi se ka tome da se obezbedi kvalitet ishoda nastavnog procesa i oni bi trebali da budu 

polazište za uobliĉavanje programa nastave i uĉenja i trebalo bi da ispune zahteve 

obrazovanja orijentisanog na kompetencije i deluju na nedostatke koji su se pokazali kroz 

prethodna iskustva. Postojeći standardi postignuća preteţno su usmereni na nastavne 

sadrţaje, kompetencije nisu integrisane u same standarde, pa tako nije ostvaren uticaj na 

programe nastave i uĉenja. Kako bi se odgovorilo na ove nedostatke, u izradi standarda 

postignuća stremi se ka kompetencijskom pristupu planiranju nastave koji podrazumeva 

razvoj kljuĉnih kompetencija uĉenika nasuprot usmeravanju uĉenika na savladavanje 

mnogobrojnih razliĉitih i slabo integrisanih nastavnih sadrţaja i znanja koja se zasnivaju na 

pojedinaĉnim ĉinjenicama, nepovezanim sa sadrţajima iz drugih predmeta i liĉnim iskstvima 

uĉenika. Namera je da sadrţaji standarda budu zasnovani na sadrţaju kljuĉnih kompetencija 

kako bi na taj naĉin one bile integrisane u ishode nastavnih predmeta. Izrada novih standarda 

je u finalnoj fazi i oĉekuje se da uskoro budu usvojeni i implementirani.   



5 

KLJUČNE KOMPETENCIJE ZA CELOŢIVOTNO UČENJE 

 

 

 

Kljuĉne komepetencije odnose se na skup znanja, veština i stavova koji su neophodni 

za efikasno suoĉavanje pojedinca sa razliĉitim izazovima, promenama i prilikama u liĉnom, 

profesionalnom i društvenom kontekstu (Kljuĉne kompetencije za celoţivotno uĉenje, 

Evropski referentni okvir, 2018). Ove kompetencije nisu relevantne samo za formalno  

obrazovanje već se odnose na sve aspekte ţivota i rada. Njihov znaĉaj je u tome što 

omogućavaju svim pojedincima da budu aktivni, kompetentni  i prilagodljivi ĉlanovi društva, 

naroĉito u savremenom kontekstu ĉestih i brzih promena u društvu, tehnologiji i ekonomiji. 

Evropski referentni okvir koji se odnosi na kljuĉne kompetencije za celoţivotno 

uĉenje razvijen je od strane Saveta Evrope i identifikuje osam kljuĉnih komeptencija: 

1. Kompetencija pismenosti 

2. Višejeziĉna kompetencija 

3. Matematiĉka kompetencija i kompetencije u prirodnim naukama, 

tehnologiji i inţenjerstvu 

4. Digitalna kompetencija 

5. Liĉna, socijalna i kompetencija uĉenja 

6. GraĊanska kompetencija 

7. Kompetencija za preduzetništvo 

8. Kompetencija kulturne svesti i izraţavanja 

 

 

Razvoj kljuĉnih kompetencija za celoţivotno uĉenje podrazumeva integraciju znanja, 

veština i stavova koje one obuhvataju u obrazovne standarde, tako što bi se prilagodili 

kurikulumi i nastavne metode na naĉin da one budu podrţane. 

 

 

 

  



6 

VIŠEJEZIČNOST KAO KLJUČNA KOMPETENCIJA ZA CELOŢIVOTNO UČENJE 

 

 

Višejeziĉna kompetencija odnosi se na sposobnost pojedinca da koristi i razume više 

od jednog jezika. Ima ulogu u omogućavanju bolje komunikacije, razumevanja razliĉitih 

kultura i razvoju kognitivnih sposobnosti. Njome su obuhvaćeni razliĉiti aspekti jeziĉke 

sposobnosti, ukljuĉujući razumevanje, govor, ĉitanje i pisanje na više jezika. Kljuĉne 

karakteristike višejeziĉnosti su sposobnosti razumevanja, izraţavanja i tumaĉenja pojmova, 

misli, osećanja, ĉinjenica i mišljenja u usmenom i pisanom obliku, prilagoĊavanje, 

prepoznavanje i efikasno komuniciranje na razliĉitim jeziĉkim nivoima i u razliĉitim jeziĉkim 

kontekstima (Kljuĉne kompetencije za celoţivotno uĉenje, Evropski referentni okvir, 2018) 

 

U Evropskom referentnom okviru iz 2018. godine, navedeno je da su neophodna 

znanja koja se odnose na ovu kompetenciju vokabular i funkcionalna gramatika razliĉitih 

jezika, glavne vrste verbalne interakcije i jeziĉkih registara, kao i društvene konvencije, 

kulturološki aspekt i varijabilnost jezika. Navedene veštine obuhvataju „sposobnost 

razumevanja izgovorenih poruka, iniciranja, odrţavanja i zakljuĉivanja razgovora i ĉitanja, 

razumevanja i izrade tekstova u skladu sa potrebama pojedinca“. Pozitivan stav, u dokumentu 

je odreĊen kao „uvaţavanje kulturne razliĉitosti, zainteresovanost i radoznalost u pogledu 

razliĉitih jezika i meĊukulturne komunikacije, poštovanje individualnog jeziĉkog profila, 

ukljuĉujući i poštovanje maternjeg jezika pripadnika manjina i osoba migrantskog porekla i 

uvaţavanje za zvaniĉne jezike drţave kao zajedniĉki okvir za interakciju“. 

    

Višejeziĉnost kao kljuĉna kompetencija za celoţivotno uĉenje pomaţe pojedincima da 

budu aktivni graĊani u globalnom okruţenju, pomaţe u profesionalnom razvoju i doprinosi 

razvoju kritiĉkog razmišljanja i veština rešavanja problema, te je nesumnjivo neophodna za 

kontinuirano uĉenje i prilagoĊavanje promenljivim uslovima trţišta rada i društvene sredine.  



7 

PRETHODNA ISKUSTVA 

 

Dosadašnja iskustva u implementaciji razvoja višejeziĉnosti kroz nastavu fiziĉkog 

vaspitanja pruţaju znaĉajne uvide u izazove i potencijale ovakvog pristupa. Budući da je sve 

izraţenije prepoznavanje uloge koju nastava fiziĉkog vaspitanja moţe da ima u razvoju 

jeziĉkih veština, primećuje se tendencija povećanja broja istraţivanja koja se bave ovim 

problemom. Fiziĉko vaspitanje smatrano je pogodnim za uĉenje jezika, jer ono pruţa priliku 

za uĉenje kroz igru i interakciju bez znaĉajnih promena u kurikulumu predmeta (Chiva-

Bartoll & Salvador-García, 2016). Mnogobrojna istraţivanja potvrdila su da nastava fiziĉkog 

vaspitanja moţe biti veoma korisna kao platforma za usvajanje jeziĉkih veština i da su 

dobrobiti programa integrisanog uĉenja povezane sa komunikacijom i interakcijom koja je 

ostvarena na ĉasovima. (Coral & Lleixà, 2013; Coral & Lleixà, 2016; Zurita-Ortega et al., 

2019). Razvijanje višejeziĉnosti integrisano kroz sadrţaje drugih nastavnih predmeta, 

pokazalo se kao efikasnije u odnosu na tradicionalne metode uĉenja stranih jezika (García-

Calvo & Salaberri, 2018; Gil-López et al., 2019). Integrisanje programa razvoja 

višejeziĉnosti kroz nastavne sadrţaje nastave fiziĉkog vaspitanja prvenstveno je imalo za 

rezultet napredak u domenu verbalnog izraţavanja i komunikacije (Coral & Lleixà, 2014) . 

Iskustva takoĊe ukazuju na povećan nivo saradnje izmeĊu uĉenika, uĉenici su 

pomagali jedni drugima da razumeju instrukcije na stranom jeziku, što je dalje imalo za 

rezultat pozitivne promene u odnosima izmeĊu uĉenika (Salvador-García et al., 2020), iz 

ĉega sledi da bi bilo poţeljno da nastavni sadrţaji ukljuĉuju zadatke koji su participativni, 

inkluzivni i koji će zahtevati saradnju i verbalnu interakciju meĊu uĉenicima. 

Najznaĉajnija potencijalna prepreka viĊena je u potencijalno smanjenoj koliĉini 

vremena tokom kog bi uĉenici na ĉasu bili fiziĉki aktivni, jer bi uvoĊenje nastavnih sadrţaja 

na stranom jeziku zahtevalo više vremena koje bi nastavnik morao da posveti objašnjenjima i 

davanju instrukcija za izvoĊenje zadataka, što je pokazano u pojedinim sluĉajevima (Coral et 

al.,2020; Martínez-Hita & García-Cantó, 2017). MeĊutim, u drugim studijama nivo 

ukljuĉenosti uĉenika u motorne aktivnosti nije bio smanjen (Hernando et al.,2018), ili je ĉak 

bio veći kod uĉenika ekperimentalne grupe na kojoj je primenjen program usvajanja stranog 

jezika, u odnosu na kontrolnu grupu, kao rezultat povećane koncentracije i paţnje i upotrebe 

specifiĉnih komunikacionih i pedagoških strategija (Salvador-García et al., 2022). Ovo 

ukazuje na vaţnost odabira odgovarajućih metodiĉkih strategija usvajanja motoriĉkih veština, 

kako neophodan nivo fiziĉke aktivnosti uĉenika ne bi bio ugroţen.  
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Espinoza i saradnici (Espinosa et al., 2020) istiĉu kako nastavnik u ovom procesu ima 

vodeću ulogu. Naznaĉeno je da bi usvajanje jeziĉkih veština u nastavi fiziĉkog vaspitanja, 

moglo da se odvija kroz nekoliko razliĉitih stadijuma, kako bi se pratio i evaluirao napredak u 

uĉenju. Poĉetni stadijumi podrazumevali bi uporebu pomoćnih sredstava (tabla, projektor, 

demonstrativne metode), vokabular i komande koje su jednostavne, jasne i adaptirane tako da 

ih uĉenici mogu da ih razumeju bez poteškoća i izvedu. Dalje se stremi ka stadijumima gde 

pomoćna sredstva više ne bi bila potrebna, komunikacija izmeĊu nastavnika i uĉenika, kao i 

meĊu uĉenicima, bi se u potpunosti odvijala na stranom jeziku, vokabular bi bio proširen, 

objašnjenja i komande taĉne i specifiĉne u odnosu na kontekst u kome su korišćene. Bez 

obzira na stadijum na kome se nalaze, uĉenike bi uvek trebalo podsticati da se izraţavaju i 

komuniciraju na jeziku koji bi trebalo da usvoje kroz nastavne sadrţaje.  

Nivo poznavanja jezika nastavnika mogao bi da se odrazi na uspešnost u predavanju 

nastavnih sadrţaja (Suraya et al., 2019). U sluĉajevima kada nastavnik slabije poznaje strani 

jezik, mogao bi da teţi ka manjoj zastupljenosti stranog jezika dajući prioritet samom 

nastavnom programu, a na uštrb dvojeziĉnosti. Takva praksa moţe da se pokaţe kao hendikep 

kod procesa uĉenja stranog jezika. Stoga bi uvoĊenje dodatnih edukacija za nastavnike 

trebalo da bude uzeto u razmatranje. 
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RAZVIJANJE VIŠEJEZIČNOSTI KROZ NASTAVU FIZIČKOG VASPITANJA 

 

 

Implementacija programa razvoja višejeziĉne kompetencije kroz nastavu fiziĉkog 

vaspitanja podrazumevala bi planiranje godišnjih, meseĉnih i ĉasovnih ishoda nastavnog 

procesa. U okviru samog planiranja godišnjih ishoda potrebno je odrediti koji deo nastavnog 

programa, kao i u okviru kojeg segmenta meseĉnog planiranja ishoda adekvatne nastavne 

jedinice za implementaciju razvoja višejeziĉnosti. 

 

GODIŠNJE PLANIRANJE 

 Pridrţavajući se odrednica iz ĉlana 12 Zakona o osnovama sistema obrazovanja i 

vaspitanja, prilikom izrade godišnjeg plana nastave nastavnik odreĊuje na koji naĉin i u kojoj 

meri će opšte međupredmetne kompetencije biti razvijane kroz nastavne teme. 

U meĊupredmetne kompetencije spadaju: 1. Kompetencija za celoţivotno uĉenje; 2. 

Komunikacija; 3. Rad sa podacima i informacijama; 4. Digitalna kompetencija; 5. Rešavanje 

problema; 6. Saradnja; 7. Veština za ţivot u demokratskom društvu; 8. Odgovoran odnos 

prema zdravlju; 9. Odgovoran odnos prema okolini; 10. Estetiĉka kompetencija.  

Komunikacija kao opšta meĊupredmetna kompetencija (redni broj 2) moţe se 

uspešno razvijati kroz nastavu fiziĉkog i zdravstvenog vaspitanja, pri ĉemu bi godišnji ishodi 

u kontekstu dvojeziĉnosti mogli da budu ostvareni kroz nastavne teme koje su adekvatne za 

usvajanje znanja iz stranog jezika.  

 Na primeru jednog godišnjeg (globalnog) nastavnog plana za osmi razred (Slika 1), 

uoĉljivo je da komunikacija (ukljuĉujući i onu na drugim jezicima), moţe da se razvija kroz 

sve nastavne oblasti:  

1. Fiziĉke sposobnosti (sa testiranjem i merenjem) 

Za uspešno testiranje i evidentiranje razvoja fiziĉkih sposobnosti neophodna je efektivna 

komunikacija izmeĊu nastavnika i uĉenika, kao i izmeĊu uĉenika, prilikom postavljanja 

opreme, asistiranja, beleţenja rezultata i sl. Pored komunikacije na maternjem jeziku, moguće 

je ukljuĉiti i elemente komunikacije na drugim jezicima.  

2. Motoriĉke veštine, sport i sportske discipline 
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Atletika, gimnastika, sportske igre, ritmika i ples, plivanje, aktivnosti po izboru uĉenika, 

predstavljaju zahvalne nastavne teme za razvoj komunikacione kompetencije. Timske igre, 

pogotovo, zahtevaju dobru saradnju i komunikaciju, isto vaţi za većinu plesova, kao i 

štafetne trke u atletici, asistenciju u gimnastici i dr.  

3. Fiziĉka i zdravstvena kultura 

Obuhvata dve teme: Fiziĉko veţbanje i sport i Zdravstveno vaspitanje, sa pripadajućim 

godišnjim ishodima, gde razliĉite kompetencije, vezane za komunikaciju (npr. usmeno 

izlaganje, izrada razliĉitih produkata koji zahtevaju pismenu komunikaciju, korišćenje 

razliĉitih izvora informacija i dr.) zauzimaju znaĉajno mesto i mogu se dobro iskoristiti za 

razvoj višejeziĉnosti.  

Slika 1 

Primer godišnjeg plana rada 
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MESEĈNO PLANIRANJE  

 

Meseĉno ili operativno planiranje zahteva od nastavnika, da pored ostalog, jasno 

izdvoji meĊupredmetne korelacije i naznaĉi ih uz svaki ĉas, odnosno, planiranu nastavnu 

jedinicu. Prilikom planiranja meĊupredmetnog povezivanja, vaţno je poći od srodnih ishoda i 

sadrţaja, navodi se u struĉnom uputstvu za planiranje.  

U Tabeli 1, prikazani su neki tipiĉni godišnji ishodi iz predmeta Strani jezik, koji se 

mogu jednostavno inkorporirati u nastavu fiziĉkog i zdravstvenog vaspitanja.  

Pored toga, aktuelni nastavni planovi i programi predviĊaju odreĊene tematske oblasti 

u nastavi stranih jezika u osnovnoj školi, pored ostalog, i sledeće oblasti:  

 Sport 

 Zdravlje,  higijena, preventiva bolesti, leĉenje 

 Škola, školski ţivot, školski sistem, obrazovanje i vaspitanje 

 Mladi – deca i omladina 

 Nauka i istraţivanja 

 Obiĉaji i tradicija, folklor, proslave 

 Klima i vremenske prilike 

 Emocije, ljubav, partnerski i drugi meĊuljudski odnosi 

 Verbalna i neverbalna komunikacija, konvencije ponašanja i ophoĊenja 

Sve ove tematske oblasti se mogu povezati sa nastavom fiziĉkog i zdravstvenog 

vaspitanja i na taj naĉin se moţe doprineti jaĉanju višejeziĉne kompetencije, 

meĊupredmetnom povezivanju i sticanju integralnih i funkcionalnih znanja. Naravno, bilo bi 

preporuĉljivo da struĉna veća za fiziĉko i zdravstveno vaspitanje, odnosno, za strane jezike, 

saraĊuju prilikom planiranja, da nastavnici stranih jezika pomognu osnaţivanju nastavnika 

fiziĉkog vaspitanja za realizaciju nastave fiziĉkog vaspitanja, sa meĊupredmetnim 

poveznicama sa stranim jezikom.  
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Tabela 1 

Primeri godišnjih ishoda iz stranog jezika za 5. razred osnovne škole i mogućnost njihovog 

povezivanja sa ĉasovima fiziĉkog i zdravstvenog vaspitanja 

Godišnji ishodi iz stranog jezika  

(Po završetku razreda, uĉenik će biti u 

stanju da u usmenoj i pisanoj 

komunikaciji... 

Aktivnosti na ĉasu fiziĉkog i zdravstvenog 

vaspitanja  

- pozdravi i otpozdravi, predstavi sebe i 

drugog koristeći jednostavna jeziĉka 

sredstva;  

Poĉetak i završetak svakog ĉasa 

- postavi i odgovori na jednostavna pitanja 

liĉne prirode;  

Razgovor na poĉetku i na kraju svakog ĉasa 

(Kako ste? Da li ste raspoloţeni za rad? Da 

li vam se dopala igra?  i sl.) 

- razume jednostavniji opis osoba, biljaka, 

ţivotinja, predmeta, pojava ili mesta; 

Jednostavan opis tehnike, kako se radi neka 

veţba, kako izgleda poligon i sl.  

- uporedi i opiše karakteristike ţivih bića, 

predmeta, pojava i mesta, koristeći 

jednostavnija jeziĉka sredstva;  

Uĉenici uporeĊuju ko je brţi, ko je najviši u 

razredu, ko je najlepše uradio veţbu na 

gredi i sl.  

- razume jednostavnije predloge i odgovori 

na njih;  

Nastavnik ih poziva da zapoĉnu sa 

zagrevanjem, da sednu, skoĉe i sl.  

- razume jednostavne molbe i zahteve i 

reaguje na njih;  

Nastavnik im se obraća sa molbom da ne 

priĉaju, da paţljivo slušaju, da ne lupaju 

loptom i sl.  

- zahvali i izvini se na jednostavan naĉin;  Uĉenici se zahvaljuju kada im nastavnik 

doda rekvizite, pohvali ih i sl. Izvine se 

zbog kašnjenja, nakon opomene itd.  

- razume i sledi jednostavnija uputstva u 

vezi sa uobiĉajenim situacijama iz 

svakodnevnog ţivota;  

Nastavnik daje jednostavna uputstva i 

objašnjenja na stranom jeziku 

- razume ĉestitku i odgovori na nju;  Nastavnik/uĉenici ĉestitaju na stranom 

jeziku na trudu, pobedi, zalaganju, uĉenici 

odgovaraju na pohvalu 

- razume jednostavnije tekstove u kojima se 

opisuju stalne, uobiĉajene i trenutne radnje i 

sposobnosti;  

Uĉenici koriste jednostavne tekstove sa 

Interneta u vezi sa fiziĉkim veţbanjem, 

sportom, ishranom i sl.  

- razume obaveštenja o prostoru i 

veliĉinama;  

Uĉenici razumeju osnovne termine vezane 

za prostor i veliĉinu (napred-nazad, levo-

desno, gore-dole, malo-veliko itd.)  

- opiše dnevni /nedeljni raspored aktivnosti;  Uĉenici opisuju svoje dnevne/ nedeljne 

aktivnosti na stranom jeziku 

- opiše meteorološke prilike i klimatske 

uslove; 

Opisuju vremenske prilike prilikom 

aktivnosti na otvorenom (kros, atletika i dr.) 

- razume i reaguje na jednostavnije zabrane, 

svoje i tuĊe obaveze 

Razume jednostavna pravila ponašanja na 

ĉasu fiziĉkog vaspitanja 
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Planiranje meseĉnih ishoda odnosi se na znanja koja će uĉenici usvojiti ili ono što će 

umeti da izvedu na kraju datog meseca. Kao što je već istaknuto, meseĉni ishodi se formulišu 

na osnovu godišnjih ishoda i uklapaju u nastavne jedinice.  

 

U okviru nastavnih jedinica koje se odnose na atletiku, primeri meseĉnih ishoda mogli bi da 

budu sledeći: 

 Uĉenik razume i ispravno reaguje na komande za niski i visoki start koje su date na 

stranom jeziku. 

 Uĉenik navodi osnovne elemente skokova (zalet, odraz, let, doskok) na stranom 

jeziku. 

 Uĉenik ĉestita i prima ĉestitke na stranom jeziku za uspešne pokušaje.  

 Uĉenik koristi Internet stranice na stranom jeziku i informiše se o atletskim 

disciplinama.   

 

  

 

PLANIRANJE POJEDINAĈNOG ĈASA  

 

Planiranje ishoda uĉenja za dati ĉas predstavlja polazište mikro-planiranja. Ishodi 

uĉenja odnose se na znanja koja će uĉenici usvojiti ili ono što će imeti da izvedu nakon datog 

ĉasa, a rezultat je poduĉavanja/uĉenja tokom ĉasa. Ĉasovni ishodi kod uĉenja koja se odnose 

na razvoj višejeziĉne kompetencije, planiraju se u kognitivnom domenu, s obzirom da 

kognitivni domen obuhvata znanja i kognitivne procese.  

 Ishodi pojedinaĉnih ĉasova operacionalizuju se na osnovu meseĉnih ishoda i uklapaju 

sa odgovarajućim nastavnim jedinicama. Pored definisanja ishoda, nastavnik u pripremi za 

ĉas pravi detaljan sinopsis ĉasa, odnosno, planira aktivnosti ne samo uĉenika, već i 

nastavnika. Kada definišemo ishode vezane za meĊupredmetnu kompetenciju, konkretno, 

komunikaciju i višejeziĉnost, vaţno je da predvidimo odgovarajuće aktivnosti nastavnika i 

uĉenika, zatim, u kom delu ĉasa će se raditi na ovoj kompetenciji i kako ćemo proveriti da li 

je planirani ishod realizovano (evaluacija).  

Primeri ishoda uĉenja za pojedinaĉni ĉas fiziĉkog vaspitanja, a koji se odnose na 

višejeziĉnu kompetenciju: 
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Uĉenik daje povratne informacije o izvoĊenju paru tokom veţbi oblikovanja na 

stranom jeziku. 

Uĉenik taĉno nabraja elemente tehnike izvodjenja koluta napred na stranom jeziku. 

Uĉenik na poĉetku i na kraju ĉasa pozdravlja nastavnika na stranom jeziku.  

Uĉenik prilikom veţbe „ogledalo“ daje komande na stranom jeziku (levo, desno, 

napred, nazad).  

 

Na primeru nastavne jedinice Skok udalj tehnikom uvinuće, ilustrovaćemo gde bi se 

sve mogle ugraditi aktivnosti, odnosno, instrukcija na stranom jeziku. To nipošto ne znaĉi da 

sve što je navedeno treba „sabiti“ u jedan ĉas, već ţelimo da pokaţemo gde se kriju 

mogućnosti za podršku višejeziĉnosti. Za primer ćemo uzeti korelaciju sa uĉenjem engleskog 

jezika: 

 

UVODNI DEO ĈASA: 

Jednostavni pozdravi, dobrodošlica, kratka liĉna pitanja i odgovori.  

(HELLO, HI, HOW ARE YOU TODAY? FINE, THANK YOU! ARE YOU READY? 

LET’S HAVE SOME FUN! I sl.) 

Nastavnik upoznaje uĉenike sa struĉnom terminologijom na engleskom jeziku 

prilikom najave nastavne jedinice:   

(TRACK AND FIELD/ATHLETICS; EVENT; APPROACH RUN, TAKE OFF, 

ACTION IN THE AIR/FLIGHT, LANDING) 

Jednostavne komande (i u drugim delovima ĉasa) 

(LET’S RUN! JUMP!, STOP! GO! ONE MORE TIME! i sl.) 

Termini koji se odnose na prostornu i vremensku dimenziju kretanja 

(FORWARD, BACKWARD, SIDEWAYS, UP, DOWN, TO THE LEFT, FASTER, 

SLOWLY i sl.) 

Pohvale (i u svim drugim delovima ĉasa) 
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(WELL DONE! GOOD JOB! GREAT EFFORT! i sl.) 

PRIPREMNI DEO ĈASA            

Delovi lokomotornog aparata koji su angaţovani u pojedinim veţbama 

(HEAD, SHOULDERS, ARMS, HANDS, HIPS, KNEES, HEELS, FOOT/FEET i sl.) 

Motoriĉke sposobnosti presudne za uspešno izvoĊenje veţbi i skoka udalj 

(SPEED, POWER, COORDINATION) 

Prilikom izvoĊenja veţbi oblikovanja, bilo bi korisno odabrati rad u paru, jer bi na taj 

naĉin uĉenici imali priliku da pomognu jedni drugima u razumevanju terminologije i 

komandi i što bi podstaklo meĊusobnu komunikaciju izmeĊu uĉenika na stranom jeziku, tako 

da su uĉenici  upoznati sa delovima lokomotornog aparata koji uĉestvuje u veţbama i na koji 

naĉin (FLEXING AND EXTENDING THE HEAD, ROLLING THE SHOULDERS 

FORWARD AND BACKWARDS, FLEXING AND EXTENDING THE HIP, THE KNEE, 

THE FOOT). 

 

GLAVNI DEO ĈASA  

Elementi zaletišta na engleskom jeziku  

(RUNWAY, TAKE-OFF BOARD, SANDPIT)  

Detaljnije instrukcije u vezi sa tehnikom izvoĊenja na maternjem i na stranom jeziku 

(SPRINT, APPROACH RUN, FINAL TWO STEPS/STRIDES, TAKE-OFF, BODY 

POSTURE, ACTION IN THE AIR, SAIL/ /HANG/ HITCH-KICK, EXTENDING THE 

BACK, ARM SWING, LIFTING THE KNEES, LIFTING THE HEELS, LEANING THE 

SHOULDERS FORWARD, LANDING). 

 

ZAVRŠNI DEO ĈASA 

Specifiĉna terminologija vezana za aktivnosti smirivanja 

(COOLING DOWN, RELAXATION, FLEXIBILITY, BREATHING) 

Rekapitulacija gradiva 
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Pozdravljanje, jednostavna pitanja i odgovori.  

Jedan od mogućih naĉina organizacije rada u završnom delu ĉasa mogao bi da bude 

takav da priliko, veţbi istezanja koje bi opet mogle da budu izvoĊene u paru, u cilju 

podsticanja verbalne interakcije izmeĊu uĉenika, uĉenici ponavljaju termine na maternjem i 

stranom jezku,  i gde bi bilo korisno davati uĉenicima povratne informacije na stranom 

jeziku, kao i podsticati uĉenike da jedni drugima daju povratne informacije koristeći pravilno 

terminologiju veţbi na engleskom jeziku. 

 

 

TEMATSKO PLANIRANJE - DRUGI MOGUĆI SMER U RAZVOJU VIŠEJEZIĈNE 

KOMPETENCIJE   

 

Pored redovnih ĉasova, razvoj višejeziĉne kompetencije u okviru nastave fiziĉkog 

vaspitanja mogao bi da bude ostvaren u okviru tematske nastave koja je planirana u cilju  

bolje adaptacije uĉenika u školskom okruţenju, ali se podstiĉe njeno korišćenje tokom cele 

školske godine. Ovakva organizacija nastave zahteva korelaciju sadrţaja više razliĉitih 

predmeta, istraţivanja, saradnju sa drugim nastavnicima i uĉenicima (Smernice za 

organizaciju i realizaciju obrazovno-vaspitnog rada u osnovnoj školi u školskoj 2023/2024. 

godini, 2023), stoga ako bi tema imala fokus na komunikaciji i komunikacionim 

sposobnostima, stranim jezicima, razliĉitim kulturama, upoznavanju i razumevanju, u okviru 

tematskih dana trebalo bi integrisati nastavne sadrţaje koji su povezani sa razvojem 

viţejeziĉne kompetencije. 

Primeri takvih tema:  

KOLIKO JEZIKA GOVORIŠ, TOLIKO LJUDI VREDIŠ 

NEDELJA STRANIH JEZIKA 

UPOZNAJEMO DRUGE KULTURE 

EVROPSKI DAN JEZIKA 

i sl.  
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DODATNA METODIČKA UPUTSTVA 

 

 

 Uĉenje stranog jezika je proces i dokazano je da je vremenski rasporeĊeno uĉenje 

efektivnije. Dakle, umesto uvoĊenja stranog jezika u nastavu fiziĉkog vaspitanja jedanput 

meseĉno, u duţem trajanju (npr. ceo ĉas), mnogo je bolje da na svakom ĉasu budu prisutni 

elementi meĊupredmetnog povezivanja.  

 Deca uĉe drugaĉije nego odrasle osobe. Vaţno je da uvek budu zastupljeni igroliki 

elementi, zabava, radost, istraţivanje, aktivnost samih uĉenika.  

 Potrebno je da nastavnik bude kreativan i spreman da isprobava razliĉite pristupe, 

koristi razliĉita nastavna sredstva i neguje inovativan pristup nastavi.  

 Razliĉiti vizuelni materijali (slike, karte za igru, posteri, video materijal i sl.), koje 

mogu da izraĊuju i sami uĉenici, posebno kada je u funkciji tekućeg gradiva, pomaţu proces 

uĉenja i zapamćivanja.  

 Razliĉite igre, brojalice, zabavne pesme sa rimom uz koje se izvode odreĊeni pokreti 

(action songs), igranje uloga, izrada razliĉitih priruĉnih rekvizita, aktivnosti na otvorenom, 

mogu biti izuzetni resursi za uĉenje jezika kroz nastavu fiziĉkog vaspitanja.  

 Vaţno je uspostaviti saradnju sa kolegama koji predaju strane jezike u školi, ali i sa 

roditeljima, koji mogu, sa svoje strane, da podrţe uĉenje stranih jezika u porodiĉnom 

okruţenju.  

 Razliĉiti zanimljivi domaći zadaci, grupni projekti, zidni panoi i sliĉni sloţeniji 

zadaci, mogu da motivišu uĉenike i doprinesu efektivnosti nastave.  

 Naravno, vaţno je oslušnuti glas uĉenika, ukljuĉiti ih u donošenje odluka i voditi 

raĉuna o njihovoj bezbednosti i osnovnim ciljevima nastave fiziĉkog i zdravstvenog 

vaspitanja, koji ne smeju biti kompromitovani zbog razvijanja višejeziĉne kompetencije.  
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ZAKLJUČAK 

 

 

 

  

Integrisanjem razvoja višejeziĉnosti kroz nastavu fiziĉkog vaspitanja ostavrile bi se 

mnogobrojne dobrobiti za uĉenike koje ukljuĉuju razvoj jeziĉkih veština, meĊukulturalne 

komunikacije i meĊunarodne otvorenosti, koje su neophodne za uspešno funkcionisanje u 

modernom društvu. Da bi se to postiglo, vaţan je odabir relevantnih sadrţaja i termina i 

komuniciranje sa uĉenicima na naĉin koji će im pomoći u ovladavanju stranim jezikom, tako 

da se ne naruši potreban planirani nivo fiziĉke aktivnosti tokom ĉasa. Uzimajući to u obzir, 

nastava fiziĉkog vaspitanja moţe i treba da bude prilika za razvoj višejeziĉnosti kao kljuĉne 

kompetencije za celoţivotno uĉenje. 
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